
MemoQオンプレミスをコアとし、各種MTと生成AIを
インテグレートした 統合型翻訳支援ツール

NICT汎用NT/特許NTさらにEXPRESSエンジン（Domain adaptive MT対応）

新時代の翻訳ワークフロー
自動ポストエディット： PostEditPro

ProTranslator EXPRESS翻訳メモリ
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ProTranslator EXPRESSPostEditPro (特許/商標出願中）による翻訳支援の例
プロジェクトで指定した複数または単数のタームベースを用いて、mqxliffファイル中の訳文
タームが指定タームベース訳語と不一致のセグメントを抽出して、不一致のタームをタームベー
ス指定訳語に置き換えます。 タームの品詞としては、名詞以外の動詞句などの語尾が変化する
場合にも自動で対応可能です。

単純な置換ではなく、単数、複数形や定冠詞、不定冠詞などを生成AIが適切に判断して置換します。
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PostEditPro ：LLMによる自動ポストエディット
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(PostEditPro)

自動ポストエディットは、機械翻訳（MT）の出力を自動的に改善するプロセスです。これは、
人間の翻訳者が行うポストエディットを模倣し、自動化することを目的としています。最近では、
大規模言語モデル（LLM）を使用してこのプロセスを実行するPostEditPro が注目されています。
翻訳支援ツールは、これまでマッチ率閾値以上のセグメントについては翻訳メモリ訳を、それ以
下のセグメントについては、NMTによるMT訳を挿入し、挿入された訳文の誤りを翻訳者がポス
トエディットを行っていました。この翻訳者によるポストエディットの一部をLLMが代替するこ
とが可能となってきました。統合翻訳支援ツールProTranslator EXPRESSにおけるPostEditProの処
理フローを以下の図に示しました。

PostEditProで対応可能な機能

１．未知語：未知語自動検出機能で検出し、未知語に適切な訳語となるようなプロンプトを含めることに
より、未知語解決します。
２．湧き出し：NMTで、特定の原文で発生する原文にないフレーズが追加される湧き出しの修正が可能。
３．訳抜け：NMT訳で複雑で⻑文の原文で発生することがある訳抜けに対応可能です。
４．誤訳：誤訳に対応可能です。
５．原文のセグメントが分断された連続するセグメントにまたがる翻訳へ対応可能です。
６．インラインタグ不正：人手で修正に時間のかかるインラインタグの修正についても、インラインタグ
不正の修正が可能です。
７．日本語スタイル指示：敬体―常体の指定に加えて、人名・地名をできるだけ英訳にする/しないを指定
可能です。
８．タームベースを指定して、指定語を指定訳語に統制することが可能です。タームベースによる用語統
制が可能です。
９．タームベースを指定していなくとも、原文から自動でタームベースを生成し、このタームベースによ
り訳語統制を行うことが可能です。原文からの自動タームベースと指定タームベースがある場合、ターム
ベースと同じ用語については、指定タームベースの訳語が優先されます。

スタイル＝敬体＋人名などできるだけ和訳 スタイル＝常体＋人名・地名など原語優先

語尾を変化させるだけでなく、文全体にわたってスタイル適用することができます。

PostEditProの文のスタイル指示例

PostEditPro処理後
不具合個数（個）

NMT＝NICT汎用NT
不具合個数（個）不具合内容

０8未知語

01スペース欠損

03誤訳

０2湧き出し

12訳抜け

０1インラインタグ不正

01セグメント間にまたがる誤訳

118合計

欧州特許公報（化学系分野EP3042922B1）英日翻訳について、
PostEditPro処理前後での翻訳誤りの変化を以下の表にまとめました。


